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IT Importante: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate.

GB Important: - Inorder to ensure optimum
performance and safety, the fitting must be
correctly installed by qualified personnel, in
compliance with the following instructions. -
Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light souce must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the fitting.
- Any type of component maintenance can
only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place.

DE Wichtig: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf

nur von Fachpersonal oder vom Hersteller der
Leuchte durchgefiihrt werden. - Die Anleitungen
sind aufzubewahren.

FR Important: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent etre absolument
conservees apres l'installation des produits.
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ES Importante: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

a la perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por
el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas.

NL Belangrijk: -Om een goede werking

en de veiligheid van de armatuur te garanderen
is het daarom noodzakelijk dat de installatie
vakkundig wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd
personeel en met inachtneming van de montage-
instructies. - Voordat men eventueel onderhoud
gaat uitvoeren moet men altijd de stroom
uitschakelen met een bipolaire schakelaar. - De
vervanging van de lichtbron mag alleen door
gekwalificeerd personeel of door de constructeur
van de armatuur worden uitgevoerd. - Welk
onderhoud dan ook aan de onderdelen mag
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur. - De instructies moeten bewaard
worden.

PT Importante: -Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada
de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensao com um interruptor
bipolar. - A substituicao da fonte luminosa s6
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo
de manutengdo dos componentes sé pode
ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instru¢des devem ser
conservadas.

DK Vigtigt: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet. -
Felgende vejledning skal felges ngje.

CZ Dulezité : -Pro zajisténi spravné cinnosti
a bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci
proved| odbornym zplsobem kvalifikovany
persondl, ktery dodrzuje dale uvedené pokyny.

- Pfed kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti
pomoci dvoupdlového vypinace. - Vyménu
svételného zdroje smi provadét pouze
kvalifikovany personal nebo vyrobce svitidla. -
Jakoukoli idrzbu komponent smi provadét pouze
kvalifikovany persondl nebo vyrobce svitidla. -
Pokyny se musi ulozit.

PL Wazne: - Aby zagwarantowa¢
prawidfowe funkcjonowanie i bezpieczeristwo
urzadzenia, konieczne jest, by instalacja zostata
wykonana przez wykwalifikowany personel,
przestrzegajacy nastepujacych instrukgji. - Przed
rozpoczeciem ewentualnej konserwacji, nalezy
odcig¢ napiecie przy pomocy dwubiegunowego
wylacznika. - Wymiana Zrodta $wiatta moze zostac
wykonana wyfacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia. -
Jakakolwiek czynnos¢ konserwacji komponentéw
moze zosta¢ wykonana wytgcznie przez
wykwalifikowany personel lub przez producenta
urzadzenia. - Nalezy przechowywac instrukcje.

RU BaxHo: - [ins obecrieyeHris NpaBubHO
paboTbl 1 6e3onacHOCTY NPUGOPa ycTaHOBKa
[IO/KHa ObITb BbINONHEHA KBANIMGULIMPOBAHHBIM
NepCoHasnoM B COOTBETCTBUM CO CILYIOLMMU
MHCTPYKLUMAMU. - Meper TexobcnyKrBaHeM
BCerfa OTK/YaTh HaNPsXXeHre NOCPEeACTBOM
[LIBYXMOSOCHOTO BbIK/IOYATENS. - 3aMeHy
MCTOUHMKA CBETA MOXET BbIMOSHATD

TOMNbKO KBAaNMGULMPOBaHHbIV NepcoHan

VN N3roToBuTeNb Nprbopa. - Nlioboe
TexoBCyKVBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbIMNOJHATb TOMBKO KBaNMMLIMPOBAHHDBIN
NepcoHan uim U3rotosuTenb Npr6opa. -
VIHCTPYKUMM CrieflyeT COXpaHnT.

SI Pomembno: - Zazagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti.
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GR Znpavtiké: -Nava sgacpahioste
OWOTH AEITOUPYIa KAt TNV AOPANELA TG CUOKEUNG
N EYKATACTOON TIPEMEL VA Yivel amd eI8IKEVEVO
TIPOOWTTIKS, TNPWVTAG TI AKOAOUBES 0dNYieG. -
Mp1v eKTENEOETE OMOLASHTTOTE CLVTPNON, TAVTA
VO OPAIPEITE TNV TACN HE éva SUTONIKO SIOKOTTTN.
- H @wTtewvr Ny mpémel va avtikataotadei

Hbvo amd e€eldikeupévo MPoowKS H amé Tov
KOTAOKELAOTH TNG TomoBétnong, - Omolodrnote
€idog e€apTripaTog cuVTHPNONG UIMopEi va
Sie§ayBei povo amd e€eISIKEVEVO TIPOOWTTIKG 1y
Qo TOV KATAOKEUAOTH TNG OUCKEUNG. - OLodnyieg
TIPEMEL VA TNpoUVTaL

SK Délezité : -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondvanim akejkolvek udrzby odpojte
napétie dvojpolovym vypina¢om. - Svetelny
zdroj méze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
personal alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit.
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IT Istruzioni per l'installazione : -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. -L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili.

Connessione elettrica: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Peril
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

GB Installation instructions: - The fitting
is suitable for outdoor and indoor installation. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces.

Electrical connection : - Check the local
voltage is same as indicated on the product
label. -For the electrical connection please
respect the mark on the fitting.

DE Montageanleitung: -Die Leuchte
eignet sich fiir die Installation sowohl im Auf3en-
als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist fiir die
Installation auf normal entflammbaren Flachen
geeignet.

Elektrischer Anschluss : - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR Instructions pour l'installation: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables.
Branchement électrique : - Contréler que

la tension d'alimentation est celle reportée sur
I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

QUASAR 60

ES Instrucciones para la instalacién

: -Laluminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. -La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables.

Conexion eléctrica : - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de laluminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL Instructies voor de installatie : -De
armatuur is geschikt voor installatie zowel buiten
als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
Elektrische verbinding : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. -Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT Instrucoes de instalacao: -0
aparelho é adequado para a instalagao no
exterior e no interior. - O aparelho é adequado
para a instalacdo em superficies normalmente
inflamaveis.

Ligacdo elétrica: - Verificar se a tensdo

de alimentacéo é a indicada na etiqueta do
aparelho. - Para aligacdo elétrica, respeitar a
marcacao presente no aparelho.

DK Monteringsvejledning: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt braendbare
materialer.

Elektrisk montering : - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pé armaturet overholdes.

ISTRUZIONI D'INSTALLAZIONE E CONNESSIONE ELETTRICA
INSTALLATION AND ELECTRICAL INSTRUCTIONS

CZ Navod kinstalaci: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je
vhodné pro instalaci na normalné hotlavé
porvrchy.

Elektrické pfipojeni: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

GR o08nyiec sykardotaonc: —nouokeur
£ival KATAAANAN Yia EYKOTAOTAOT OE EEWTEPIKO
KAl ECWTEPIKO XWPO. - N GUOKEUN Eival IGAVIKN
Y10l yKATAOTOON O CUVIHOWG EVPAEKTES
ETMPAVEIEC.

NAEKTPIKA CUVOEDN : - EAéyéte 6Tin Tomk
Tdon givat ibia p'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - VIO TNV NAEKTPIKN
OUVSEDN, TAPAKAAW OEPRACTEITE TO ONUASL OTN

PL Instrukcjainstalacji: - Urzadzenie ouoKEDY,

nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie tatwopalnych. vhodné pre vonkajsie i vnutorné instaldcie. -
Polaczenie elektryczne : - Sprawdzi¢ czy Svietidlo je vhodné pre montéz na bezné horlavé
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym ~ povrchy.

na etykiecie urzadzenia. - Przy pofaczeniu Elektrické pripojenie: - Skontrolujte, &
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania napéjacie napatie je zhodné s tidajmi na typovom
umieszczonego na urzadzeniu. Stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti

SK ' Instrukcie k instaldcii : - Svietidlo je

RU uHcrpykuuv no ycraHoeke : -
Mpr6op MOXHO yCTaHaBNMBATb Ha ynuLe 1 B
nomeuieHnn. - anI60p MOXHO yCTaHaB/IMBaTb Ha
HOPMa/lbHO BOCIJIaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX.
3NeKTPNYECcKoe coeAnHeHne : - Yoeantbca
B COOTBETCTBMN HANPAXKEHNA NUTaHNA 3HaYeHUIo,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpu
BbIMNOJIHEHNW 3NTIEKTPNYECKOro coenHeHusa
cobioaaTb MapKMPOBKY Ha npribope.

MpnnY rnn qun - : mapnamxnNa L
D NLYN YY NIpNnY RNN QN - 0921 yIna
Doy maomphTivnw

nnnnw 2 oY v - : 0MYnen oMMam
X100 NN 222 Y 1IN NNNRY ANT Mmpnn
1215y MDY 2% MW NI DPHNN NN - .
AMRNN

asSyall dmbid - Cagadit)) Olowlsi SA
dmhd - lymls 5 Lilad] J51s aSyil) dealio
ezt AL el e aSyil) dulin agSyl
oole

duhalsall dslhe Go 3As0 - ¢ dud 48l dlogll
- gl gale Gl Lol SLad) dbsall ddoal
el Blelye o3 o3 ,aSH) Jwoszl) daills

S| Navodilazamontazo: - Aparatje
primeren za zunanjo in notranjo montazo. -
Aparat je primeren za montazo na normalno
vnetljivih povriinah

Elektricna povezava: --Preverite, daje
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu names¢eno oznako.
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6 ON/OFF WIRING

F1 LINE
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N1 | NEUTRAL
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6 DALI WIRING

DALI

FACTORY WIRED F LINE =
1 SWITCHON/OFF LINE| Z

NEUTRAL
SWITCH ON/OFF LINE
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6 EMERGENCY 3HWIRING

FACTORY WIRED

LINE

SWITCH ON/OFF LINE

NEUTRAL

SWITCH ON/OFF LINE

GROUND

SWITCH ON/OFF LINE

PHASE
EMERGECY LINE

NEUTRAL
EMERGENCY LINE

01014 mm

ATTENTION

IT Collegare gli accumulatori alla scheda
mediante i connettori previsti.

GB  Connect the batteries to the inverter by
means of the proper connectors.

DE Die Akkus mittels der Steckverbinder mit
der Platine verbinden.

FR Brancher les accumulateurs  la fiche a
I'aide des connecteurs prévus.

ES Conectar las baterias al inverter através de
los conectores previstos.

NL Verbind de batterijen aan de inverter met
de juiste connectors.

PT Ligar os acumuladores a inverter através
de os conectores previstos.

DK Tilslut batterierne til omformeren med de
beregnede stik.

cz Akumulatory zapojte na karté pomoci
piislusnych konektord.

PL Podtaczy¢ akumulatorki do karty, przy
pomocy odpowiednich tacznikéw.

RU nogacoequhnms AKKYMyNIATOPbI K
nnarte NocpefCcTBOM NpeayCMOTPEHHbIX
coefMHUTENeN.

Sl Baterije priklopite na pretvornik z
ustreznima spojnikoma.

GR suwétotetc Jmatapieg Tou peTatpomnéa
e TN BonBeta Twv KATEANAWY GUVSECHWV.

SK Zpojte batériu na striedavé elektrické
napétie pomocou prislusnych koncoviek.

myxnra nY oaxnn nrtanb e 1L
DPPRNNA D1aN0N

plasialy GuSlally Slyslladl Jeosss 03 SA

Awliadl OMogall

1 2,5Nm 6x

ATTENTION

RESPECT
THE
SEQUENCE
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IT Caratteristiche tecniche

ES Caracteristicas tecnicas

CZ Technické udaje

GR Texvika xapaktnpiotika

Alimentazione 2207240V Ac Alimentacion 220/240V Ac Napajeni 20/240V he Taon Aerroupytag Z0/240V he

50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Autonomia Jore Autonomia 3 horas Vydrz 3 hodin Autovopia 3 wpeo

. 3x4.5Ah D Cell 3x4.5Ah D Cell . 3x4.5Ah D Cell 3x4.5Ah D Cell
Accumulatori Ni-Cd Reactores Ni-Cd Aku mulatory Ni-Cd Mmarapieg Ni-Cd
Ta +50°C Ta +50°C Teplota +50°C Ogppokpaaia +50°C
Lampada QUASAR 60 19W Lémpara QUASAR 60 19w Svételny zdroj 19W Auxvia QUASAR 60 19w
QUASAR 60
. Svételny zdroj

Lampada QUASAR60BI  38W Lampara QUASAR60BI  38W QUASAR 608! 38W Auyvia QUASAR 60 BI 38W
Tempo diricarica 24 ore Tiempo de recarga 24 horas Doba nabijeni 24 hodin Xpovog amogopTiong 24 wpeo
GB Technical features NL Technische eigenschappen PL Charakterystyki techniczne SK' Technické parametre

220/240V Ac 220/240V Ac — 220/240V Ac . 220/240V Ac
Voltage 50-60Hz Voltage 50-60Hz Zasilanie 50-60Hz Napitie 50-60Hz
Duration 3 hours Autonomie 3uur Autonomia 3 godzin Doba nudzovej prevadzky 3 hod.

3x4.5Ah D Cell " 3x4.5Ah D Cell . 3x4.5Ah D Cell P . . 3x4.5Ah D Cell
Battery Ni-Cd Batterij Ni-Cd Akumulatorki Ni-Cd Zalozny zdroj/akumulétor Ni-Cd
Temperature ambient +50°C Omgevingstemperatuur ~ + 50 °C Temperatura srodowiska -+ 50 °C Teplota okolia +50°C
Lamp QUASAR 60 19W Lamp QUASAR 60 19W Lampka QUASAR 60 19W Svetelny zdroj QUASAR60 19W
Lamp QUASAR 60 38W Lamp QUASAR 60 BI 38W Lampka QUASARG0BI  38W z‘ﬁf’"y 2droj QUASAR 34,
Recharge time 24 hours Oplaadtijd 24 uur Czas tadowania 24 godzin Dobijacia periéda 24 hod.
DE Technische Daten PT Caracteristicas técnicas RU TexHuueckue xapaktepucrukm D»33v manann L

220/240V Ac . = 220/240V Ac 220/240V Ac N ., 220/240V Ac
Spannung 50-60Hz Alimentacao 50-60Hz MutaHne 50-60Hz T oz
Betriebsdauer 3h Autonomia 3 horas ABTOHOMUSA 3vaca nwayvn yxnNn 3 wyin

. 3x4.5Ah D Cell 3x4.5Ah D Cell 3x4.5Ah D Cell 3x4.5Ah D Cell

Batterie Ni-Cd Acumuladores Ni-Cd AKKyMynAaTOpbI Ni-Cd RO R
Umgebungstemperatur ~ +50°C Ta +50°C T okp. cpenpl +50°C LNAIIIN ANTY +50C°
Lampe QUASAR 60 19W Lampada QUASAR 60 19w Jlamnouka QUASAR 60 19W QUASAR 60 N1 19W
Lampe QUASAR 60 BI 38W Lampada QUASAR60BI  38W Jlamnouka QUASAR60BI  38W QUASAR 60 BI n1 38W
Ladezeit 24h Tempo de recarga 24 horas Bpemsa 3apagku 24vaca ™I NLYIN 24 WyIN
FR Caractéristiques techniques DK Tekniske egenskaber S| Tehni¢ni podatki duxal) Olow) SA
Alimentation 220/240V Ac Spaendin 220/240V Ac Napaianie 220/240V Ac sasdl 220/ 240 Byd e

50-60Hz pending 50-60Hz pajan) 50-60Hz 327 5060 0y
Autonomie 3 heures Batteriautonomi 3 timer Cas delovanja (ure) 3 Bdwll  lgd 3

3 Bedo 4 i(agd )
. 3x4.5Ah D Cell . 3x4.5Ah D Cell .. 3x4.5Ah D Cell . . R
Batteries d'accumulateurs . - Batteri Ni-Cd Baterije Ni-Cd dyylhdl S ldulgs.
NI-CD

Température d'ambiance -+ 50°C Temperatur omgivende ~ +50°C Temp. okolja +50°C dhual) 8ylyd) doyd +50 3,58 plsasd
Source lumineuse "
QUASAR 60 19W Lampe QUASAR 60 19W Sijalka QUASAR 60 19W QUASAR 60 zluasll 19W
Source lumineuse " QUASAR zliasl
QUASAR60BI 38W Lampe QUASAR 60 BI 38W Sijalka QUASAR 60 Bl 38W <0 BI 38W
Temps de recharge 24 heures Opladningstid 24 timer Cas polnjenja (ure) 24 O] B3le] B9 ulgd 24

SEGNALZIONE DI CONTROLLO
EMERGENCY CONTROL SIGNAL

IT Segnalazione di controllo: L'evidenza
dello stato di presenza rete e buon
funzionamento del sistema di ricarica e data
dall'accensione del diodo LED. In caso di mancato
funzionamento del diodo, ispezionare quanto
prima l'apparecchio.

GB Controlsignal: ALED light indicates the
luminaire’s proper operation and that the battery
set is under charge. If the diode is turned off with
mains on, check immediately the luminaire, after
having switched off mains.

DE Kontrollsignal : Eine LED zeigt

die Betriebsbereitschaft an und dass die

Batterie geladen wird. Leuchtet die LED bei
eingeschaltetem Netz nicht, Leuchte nach
Ausschalten des Stromnetzes sofort tiberprifen.

FR Signalisation de controle: Lediode
LED indique que le réseau est actif et que le
systéme de recharge fonctionne régulierement.
En cas de mauvais fonctionnement du diode,
controler 'appareil aussitot.

6
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ES Senalizacion de control : El encendido
del diodo LED evidencia la presenza de lared y el
buen funcionamiento del sistema de recarga. Si el
diodo no funcionara inspeccionar el aparato.

NL Controlesignaal : Een LED geeft aan

of de armatuur goed werkt en of de batterij
opgeladen wordt of niet. Als de diode wordt
uitgezet met de hoofdschakelaar aan, controleer
dan meteen de armatuur nadat men de
hoofdschakelaar heeft uitgezet.

PT Ssinalizacdo de controlo: Aindicacao
do estado de presenca da rede e do bom
funcionamento do sistema de recarga é dado
pelo acendimento do LED. No caso de mau
funcionam ento do LED, verificar imediatamente
o aparelho.

DK Kontrolsignal : EtLED-lys angiver
armaturets korrekte funktion, og at batteriet
er under opladning. Hvis dioden slukkes med
lysnettet tilsluttet, skal du straks kontrollere
armaturet, efter at have slukket lysnettet.

CZ Kontrolni signalizace : Piipojeni
sité a spravna ¢innost nabijeciho systému jsou
indikovany rozsvicenim LED diody. Kdyz dioda
pfi zapojeni do sité nesviti, svitidlo odpojte a co
nejdfive zkontrolujte.

PL Sygnalizacja kontrolna: Lampka
LED wskazuje prawidtowe funkcjonowanie
oswietlenia i natadowang baterie. Jesli lampka
gasnie, nalezy jak najszybciej sprawdzi¢
urzadzenie, po jego uprzednim wyfaczeniu.

RU KOHTpONbHbIN curHan : opswuii
CBETOANOA YKa3blBaeT Ha Hann4yune cetm n
npaBuWbHyt0 paboTy 3apAgHoN cuctembl. Ecnn
CBETOAVIOA He paboTaeT, cnefyeT NpPoBepUTb
npu6op Kak MOXHO cKopee

Sl Kontrolna signalizacija: Stanje
prisotnosti omreZzja in pravilnost delovanja
sistema za polnjenje javlja vklopljena LED lucka. V
primeru nedelovanja kontrolne lu¢cke nemudoma
preverite delovanje naprave.

GR onpaghéyxou: Hévden otin cuvdeon
£1vall KAl ASEIACPATOG ENEYXETAL ATTO TO ACUTTAKI
LED. Av To pwtaki dev avafel ) cuokeun Ba
TIPETIEL VA ENEYXOEL YIa TUXOV.

SK' Kontrolna signalizacija : LED dioda
nam prikazuje stanje baterije (polna-gori, prazna-
ne gori). V primeru, da tudi pod napetostjo LED
dioda ne gori, je treba kontrolirati napravo.
Naprava je opremljena z vezjem za varnostno
blokado v primeru okvare sijalke. Ta sistem se
vklopi tako v primeru, ko se sijalka ne prizge, kot v
primeru da smo nala$¢ odstranili sijalko.

Sy nymaxnnpTTo N capamn 1L
NTIRNA Q2 5Y PPN ITIPAN YY1 Nw1 MmN
M NR PITAY V2 ,1722 MM TN N3 DR
DTpna NMKRNA

GILED pleas ;ody : oSaall 8)la] SA

4 &yl O Qs resmal) JSadl Belo) Juss
Jedd mo 3L plasall eds Blag 03 13] o]
s 3ol Gle 8elaY) pamdls (s, Ll hias
(2SI il s Juas
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GRUPPO BATTERIE EMERGENZA

EMERGENCY BATTERY SET

IT Accumulatori: L'apparecchio é fornito
con gli accumulatori scollegati dalla scheda
inverter. Dopo l'installazione 'autonomia
dichiarata e garantita dopo una ricarica di 24
ore. Si consiglia di effettuare subito dopo un
ciclo di scarica completa per condizionare

gli accumulatori. In seguito effettuare
periodicamente (almeno ogni 2 mesi) un ciclo
completo di scarica/carica al fine di valutare
I'efficienza delle batterie. Evitare di sottoporre

gli accumulatori a cicli incompleti di carica/
scarica. Gli accumulatori vanno sostituiti quando
I'apparecchio non raggiunge l'autonomia
dichiarata oppure dopo 500 cicli di carica/
scarica ed ogni 4 anni dalla data di marcatura,
con analoghi di pari caratteristiche e prestazioni.
Collegare gli accumulatori alla scheda mediante i
connettori previsti. Inserire la lampada e chiudere
I'apparecchio.

GB Battery set: According to the norm

the luminaire is supplied with the batteries
disconnected from the inverter. When installation
is completed, batteries will be in full charge after
24 hours operation. It is then advisable to effect
one complete discharge/charge cycle to obtain
an optimal battery performance and longer life.
It is also advisable to effect periodically (every

2 months) one discharge and charge cycle

in order to check the batteries efficiency and
correct operation. Do not effect partial discharge
and charge cycle. In order to assure the system
efficiency replace the battery set after 500
discharge/charge cycles or every four years with
ones of the same type and features. Connect the
batteries to the inverter by means of the proper
connectors. Fit the lamp and close the luminaire.

DE Batterie set: Zum Schutzder

Batterie ist diese nicht mit dem Vorschaltgerat
verbunden. Die Ladezeit der Batterie betragt
24h. Ein kompletter Lade- und Entladezyklus
gewabhrleisten einen einwandfreien Betrieb und
eine langere Lebensdauer der Batterien. Es wird
empfohlen diesen Vorgang zur Kontrolle alle 2
Monate zu wiederholen. Eine Teilentladung oder
Ladung ist zu vermeiden. Um einen sicheren
Betrieb zu gewahrleisten wird empfohlen den
Batteriesatz nach 500 Lade-/Entladezyklen oder
alle 4 Jahre durch einen neuen des gleichen Typs
zu ersetzen. Die Akkus mittels der Steckverbinder
mit der Platine verbinden. Das Leuchtmittel
einsetzen und die Leuchte schlieflen.

FR Batteries d’accumulateurs: L'appareil
est fourni avec les accumulateurs non connectés
de lafiche (inverter). Aprés avoir effectué
I'installation 'autonomie déclarée est garantie
apres avoir chrargé les batteries pendant 24
heures. Il est conseillé d'effectuer immédiatement
un cycle de décharge complete pour
conditionner les batteries. Par la suite, procéder
périodiquement (au moins une fois tous les 2
mois) un cycle complet de charge / décharge

afin d'évaluer I'efficacité des batteries. Eviter de
soumettre les batteries a des cycles incomplets
de charge / décharge. Les accumulateurs devront
étre remplacées quand I'appareil n‘atteint plus
l'autonomie déclarée. Les accumulateurs devront
étre remplacés par des produits ayant les mémes
caractéristiques et performances. Brancher les
accumulateurs a la fiche a I'aide des connecteurs
prévus. Insérer la lampe et fermer 'appareil.

www.performanceinlighting.com

ES Acumuladores: Elaparato viene
suministrado con los acumuladores separados
del circuito inverter. Después de la instalacion la
autonomia declarada esté garantizada después
de una recarga de 24 horas. Se aconseja efectuar
en seguida un ciclo de descarga completa para
acondicionar los acumuladores. Luego, efectuar
periodicamente (por lo menos cada dos meses)
un ciclo completo de descarga/carga al fin de
evaluar la eficiencia de las baterias. Evitar someter
los acumuladores a ciclos incompletos de carga/
descarga. Remplazar los acumuladores una vez
que el aparato no llegue a la autonomia declarada
de marcacion, con acumuladores analogos o con
iguales caracteristicas y prestaciones. Conectar
las baterias al inverter através de los conectores
previstos. Montar la l-mpara y cerrar el aparato.

NL Batterijenset. De armatuur wordt
geleverd met batterijen die zijn losgekoppeld

van de inverter. Als de installatie voltooid is, zijn
de batterijen na 24 uur volledig opgeladen. Het

is raadzaam om dan een complete ontlading/
opladingcyclus uit te voeren om optimale batterij-
prestaties en levensduur te verkrijgen. Het is ook
raadzaam om regelmatig (elke 2 maanden) een
ontlading en oplading cyclus uit te voeren om

de efficiéntie en goede werking van de batterijen
te controleren. Voer geen gedeeltelijke oplading
en ontlading cyclus uit. Om te zorgen voor de
efficiéntie van het systeem de batterijenset na 500
ontlading/oplading cycli of elke 4 jaar vervangen
door een set van hetzelfde type en met dezelfde
eigenschappen. Verbind de batterijen aan de
inverter met de juiste connectors. Plaats de lamp
en sluit de armatuur.

PT Acumuladores: O aparelho é fornecido
com os acumuladores desligados da placa

do inverter. Ap6s a instalacdo a autonomia
declarada é garantida depois de uma recarga de
24 horas. Aconselha-se a efectuar um ciclo de
descarga/carga completo para obter um melhor
funcionamento dos acumuladores e aumentar o
ciclo de vida. De seguida efectuar periodicamente
(pelo menos cada 2 meses) um ciclo completo de
descarga/carga. Evitar efectuar ciclos incompletos
de carga/descarga dos acumuladores. Os
acumuladores sao substituidos por analégos

com iguais caracteristicas e prestacoes, quando

o aparelho néo atinge a autonomia declarada

ou apds 500 ciclos de carga/descarga e apds 4
anos da data de marcacao. Ligar os acumuladores
ainverter através de os conectores previstos.
Montar a |, mpada e fechar o aparelho.

DK Batterisaet: | henhold til bestemmelser,
leveres armaturet med batterier koblet fra
inverteren. Efter installationen er autonomien
garanteret efter en opladning pa 24 timer. Vi
anbefaler, at batterierne straks bruges helt i bund
og oplades igen for at opné bedste ydeevne og
forlaenge batteriets levetid. Vi tilrader ogsa til
periodisk (mindst hver anden maned) at udf@re
en komplet opladning/afladnings cyklus for at
vurdere effektiviteten af batterierne. Udsaet aldrig
batterierne for ufuldstaendige cykler af opladning
/ afladning. Batterisaettet skal udskiftes, nar de
ikke holder den angivne autonomi laengere, eller
efter 500 cykler opladning / afladning og ellers
hvert fierde ar fra datomaerkning, med batterier
med lignende egenskaber og med samme ydelse.
Tilslut batterierne til inverteren med medfglgende
stik. Tilslut lampen og lampen og sluk den.

CZ Akumulatory: Jednotka je dodavéna

s bateriemi odpojenymi z desky ménice. Po
instalaci je uvedend vydrz zaruc¢ena po nabijeni
po dobu 24 hodin. Doporu¢ujeme pak ihned
provést Uplny cyklus vybiti, aby se akumulatory
naformatovaly. Potom pravidelné (nejméné
jednou za 2 mésice) provedte kompletni cyklus
vybiti/nabiti, aby se vyhodnotila Gicinnost baterii.
Zamezte provadéni nedplnych cykld nabiti/vybiti
akumulator(. Akumulatory se musi vyménit

za nové se stejnymi vlastnostmi a vykonem,
kdyz svitidlo nedosahuje uvedené vydrze nebo
po 500 cyklech nabiti/vybiti a kazdé 4 roky od
vyznaceného dne. Akumuldtory zapojte na karté
pomoci prislusnych konektord. Viozte zdroj a
svitidlo zavrete.

PL Akumulatorki: Urzadzenie
dostarczane jest z akumulatorkami
odfaczonym od karty falownika. Po instalacji,
zadeklarowana gwarantowana autonomia
wynosi 24 godziny. Zaleca sie wykonanie cyklu
petnego roztadowania, w celu optymalizacji
akumulatorkéw. Nastepnie nalezy okresowo
(przynajmniej co 2 miesiace) wykonywac

peten cykl roztadowania/natadowania, w celu
oceny wydajnosci akumulatorkdw. Unikac
cykléw niepetnego natadowania/roztadowania
akumulatorkéw. Akumulatorki musza zostac
wymienione, gdy urzadzenie nie jest w stanie
osiggnac deklarowanej autonomii lub po 500
cyklach natadowania/roztadowania i po 4 latach
od daty znakowania. nalezy je wymieni¢ na
akumulatorki o tych samych charakterystykach
i wydajnosci. Podfaczy¢ akumulatorki do karty,
przy pomocy odpowiednich tacznikéw. Wiozy¢
zaréwke i zamknac urzadzenie.

RU akkymynsatopbr: Ycrporictso
NOCTaB/IAETCA C aKKyMySIATOpamu,
OTKI/IIOYEHHbIMY OT MaTbl MHBEPTepa.

Mocne MoHTaXa 3anABneHHan aBTOHOMMA
obecneuviBaeTcs Nocie NoA3apAAKY B TeueHne
CyTOK. PeKOMeHAYeTCA BbIMOHATD ee cpasy
nocse LyKna NosiHoM paspaaKM Ans npruBeaeHns
aKKyMy/IATOPOB B pabouee cocTosiHue.

3aTem nepuopmnyeckm (Mo MeHbLLen mepe
Kakzble 2 MecsiLa) BbIMOJHANTE OAVH NOJHbIN
LMK pa3pAaKI/3apaaKy 41s NoBbieHUs
paboTtocnocobHocTn 6aTapeit. CTapaiiTech

He nofBepraTb akKKyMyJIATOPbI HEMOSHbIM
LIMKNaM 3apaaKv/paspaaki. AKKyMynaTopbl
nog/iexxar 3aMeHe, KOraa yCTpoNCTBO He
[lOCTUraeT 3aABNeHHOI aBTOHOMUW UK Nnocsie
500 UMKNOB 3apaaKn/paspaaKkn 1 Kaxaple 4 roga
QHANOTMYHBIMY aKKYMY/IATOPaMU € TaKUMW e
XapaKTeprcTUKamu.

S| Baterije: Po zakonu je naprava opremljena
z baterijami, ki niso priklopljene na pretvornik. Po
montazi bo baterija povsem napolnjena po 24
urah polnjenja. Ob prvi uporabi je priporocljivo
opraviti cikel popolne izpraznitve in polnjenja
baterije, da se doseze optimalno zmogljivost

ter trajnost baterije. V nadaljevanju je prav tako
priporocljivo obcasno (vsaka 2 meseca) opraviti
en cikel popolne izpraznitve in polnjenja, da
preverite ucinkovitost in pravilnost delovanja.
Baterije praznite in polnite le deloma. Za
zagotovitev ucinkovitosti sistema baterijo
zamenjajte po 500 ciklih praznjenja/polnjenja ali

vsaka 4 leta z baterijo enakega tipa in zmogljivosti.

Baterije priklopite na pretvornik z ustreznima
spojnikoma. Vstavite sijalko in napravo zaprite.

GR Zucowpseutéc: Supgwva petov
KOVOVIOUO TO WTIOTIKO TIOPEXETAL E PmaTapieg
amoouvdedepéveg amd To vBépTep. Otav
OAOKANPWOE( N eyKatdoTtaon, ol Pmatapieg

Ba givat MAPWG POPTIOUEVES PETA amd

24wpn AerToupyia. uvioTdATal va KAVeTe évav
TAPN KUKAO QImo@opTIoN¢/(dpTiong yla va
anokTtoeTe T BEATIOTN anddoon TG pratapiog
Kal peyaAUTepn Sidpketa {wng. Zuviotdrat
E€TMONG VA KAVETE TIEPIOSIKA (KABE 2 prveg) éva
KUKAO QImo@OPTIONG KAl (POPTIONG £TCL WOTE Va
eNéyEeTe TNV amdS00N TWV PUMATAPIWY KAl T
owoTtr Aerroupyia. Mnv KAveTe KUKAO HEPIKAG
ano@dpTiong kat dpTiong. Ma va Slacpalioete
TNV an6800n TOU CUCTAKATOG AVTIKATACTIOTE
Vv pmatapia Votepa améd 500 KUKAOUG
ano@dpTIoNG Kat dpTIonG 1y KABe Téooepa
XPOVIAL JE AN 15{0U TUTTOU Kall XOPOAKTNPIOTIKGV.
SUVSECTE TIG UMTATAPIEG OTOV IVREPTEP MECW TWV
OWOTWV Buopdtwyv. TOMOBETAOTE TN AGuma Kat
KAEIOTE TO QWTIOTIKO.

SK Akumulator: Podia platnej normy je
svietidlo doddvané s akumulatorom odpojenym
od inventora. Po ukonceni montéze bude
akumulator plne nabity po 24 hodinach. Po jeho
nabiti sa odporuca jeho UpIné vybitie a nabitie,
aby sa dosiahol optimalny vykon a Zivotnost
akumulatora. Zaroven sa odporuca vykonat tento
postup - cyklus vybitia/nabitia kazdé 2 mesiace
kvoli testu vykonu a stavu akumuldtora a spravnej
funk¢nosti svietidla. Nevykonavajte ¢iasto¢né
vybitie/nabitie akumulatora. Pre zabezpecenie
optimalnej funkénosti systému po 500 cykloch
vybitia/nabitia, alebo kazdé 4 roky, nahradte
akumuldtor novym akumuldtorom rovnakého
typu. Zapojte batériu na striedavé elektrické
napatie pomocou prislusnych koncoviek.
Upevnite svetelny zdroj a zalozte kryt na svietidlo.

DMaxn Y3 nmknnqa :oaxn L
MNNXYN NIPNNN DINA.NNNN PN D’pMINY
MYY 24 Hw YL INRY NNV NINXINN

T2 RYN NP MTNN A0 INRY T Yxad yhmn
NR TIRNYI 12¥0N YW DHDOR VIXa Haph
DYya mnNab) Ny nyn yxav w2 120 IR N
nYapY NPYL/NPIN YW RYN NTNN (D7wTIN2
/NP0 VI AN YD v .07H0aIR 0N
WX 02NN DR PONNY ©2.07pHN N1YO
500 INRY IR NINXINN MRAXYY V20 R qun
TIRNN DY 4701 NPIN/NPYLN P NTNN

DT DYIX) D227aRN 1YY T1AXNA DN
MYXARA 1NRNRN DD12Y DI12XNN DR 12NY ©°
MDY NN NR D309 B2 .D°RNNN D1AN00N
MNRNN I NR
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IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido.

yE:

i

B

GB Regularly clean the glass/diffuser diffusor of
the spotlight with a soft cloth.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo.

NL Maakde glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek.

PT Limparregularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio.

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bidd klud.

EL@L’@L-"@
- ||| || || |

LR

IT Per preservare I'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale
raccolta dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di
raccolta autorizzati.

GB in respect and compliance to
environmental standars at the end of life do not
dispose of as standard waste, this must be taken
to one of the authorised collection points.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais 'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

IT Importante: - Modifiche o manomissioni
del prodotto senza 'autorizzazione del
costruttore, comportano il decadimento

della garanzia e della responsabilita della
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. - Vietata

la riproduzione, anche parziale, senza
l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A.

GB Important: - Any misuse or any
modification of the product not expressly
authorised by the manufacturer is hazardous

and makes the warranty nil and void. - Any
reproduction of the contents of this sheet without
prior written consent of PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A. is prohibited.

DE Wichtig: - Anderungen oder
Manipulationen am Produkt ohne Genehmigung
des Herstellers haben den Verfall der Garantie
und der Haftung von PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A. zur Folge. - Jede - auch teilweise
- Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A. ist untersagt.

FR Important: -Les modifications ou
altérations du produit sans l'autorisation du
fabricant comportent I'expiration de la garantie et
de la responsabilité de la société PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A. - ALa reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

8
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ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK vis miljdhensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

ES Importante: -Modificaciones o
alteraciones del producto, sin la autorizacion

del fabricante, anularan la garantia y la
responsabilidad de la PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

NL Belangrijk: -Modificaties of

verkeerde behandeling van het product zonder
toestemming van de constructeur laten de
garantie vervallen en ontheft PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A.van iedere aansprakelijkheid. -
Vermenigvuldiging, ook van gedeelten, zonder
schriftelijke toestemming van PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A, is verboden.

PT Importante: -Modificacées ou
alterages do produto sem autorizacdo do
fabricante implicam a anulagéo da garantia e da
responsabilidade da PERFORMANCE IN LIGHTING
S.p.A. - Proibida a reproducao, total ou parcial,
sem utorizagao por escrito da PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A.

DK vVigtigt: -Enhver zendring eller misbrug
af produktet uden producentens tilladselse,
medf@rer bortfald af garantien og ethvert

ansvar for PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. -
FReproduktion - ogsa kun delvis - er forbudt uden
skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE IN LIGHTING
SpA.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DELL APPARECCHIO
INSTRUCTIONS FOR CLEANING THE LUMINAIRE

cz Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje
po ukonceni jejich Zivotnosti.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki.

RU PerynapHo ouuaTh cTekno/paccensatens
NPOXeEKTOpa MATKOW CandeTKo.

Sl Steklo/difuzor zarometa redno cistite z
mehko krpo.

CZ v souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunalniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych
sbérnych dvorech.

PL wcelu ochrony $rodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B Lensx oxpaHbl okpyxatowieit cpepbl
B KOHLIe CpOKa C1y»K6bl cAaTb MpU6op Ha
YTUNM3aLMIO B OAWH 13 YMOTHOMOYEHHbIX
MyHKTOB C60pa OTXOAOB.

Sl za varovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

CZ Dulezité: -Upravy nebo zésahy do
vyrobku bez souhlasu vyrobce maji za nasledek
zanik zéruky a odpovédnosti PERFORMANCE

IN LIGHTING S.p.A. - Zékaz jakéhokoliv, byt i
¢astecného rozmnozovani bez pisemného svoleni
vyrobce PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

PL Wazne: -Modyfikacje produktu bez
wczesniejszej zgody producenta spowodujg
wygasniecie gwarancji oraz odpowiedzialnosci
firmy PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. -
Zabrania sie powielania, rdwniez czesciowego,
bez pisemnej zgody firmy PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A.

RU BaxHo: - Mogudukaumm vm
HapyLUeHne KOHCTPYKLMM Nprbopa 6e3
|pa3peLLeHyisl N3roTOBUTENSA BbI3bIBAlOT OTMEHY
rapaHTUN N CHAMAIOT OTBETCTBEHHOCTb C
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. - 3anpelieHo
BOCMPOM3BEAEHME, B TOM UYKCIIE YaCTUYHOE, 6e3
nrcbMeHHoro paspeluerHna PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A.

S| Pomembno: -Spremembe ali posegi
na proizvodu brez dovoljenja proizvajalca

imajo za posledico razveljavitev garancije in
odgovornosti PERFORMANCE IN LIGHTING
S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno, brez pisnega
dovoljenja PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. je
prepovedano.

GR Na KaBapieTe TOKTIKA TO T(ApYSloxUTN
Tou TTPOBOAEQ LE Eval LAAOKO TIQV.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora makkou
tkaninou.
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ISTRUZIONI PER LA FINE DELLA VITA E LO SMALTIMENTO DEI COMPONENTI
INSTRUCTIONS FOR THE END OF LIFE AND DISPOSAL OF THE COMPONENTS

GR TUpQWVA Kal PE 0EBacpd ota
miepIBANOVTIKA TPATUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta ouVrON amoBANnTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYQVETE O KATTOLO OO Tal
e€ouolodotnuéva onpeia cUNoyNG.

SK' Vstilade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunalneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.
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GR Znpavtiké: -Omowadrmote AdBog
XPriong 1 TPoToinan Tou PoIoVTOG Tmou Sev ivat
pNTa e£0VCI0S0TNUEVN ATTO TOV KATACKEUAOTH,
gival emkivéuvn Kat KaBlotd akupn tnv yyunon.
- OmoladnmoTe avamapaywyr Twv TIEPIEXOUEVWY
autoU Tou GUANadiou XwpiG TPonyoupEVN
ouvaiveon ¢ PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.
anayopevETal.

SK' Délezité: - Akékolvek zneuzitie

alebo zmena vyrobku, ktoré nie su vyslovne
povolené vyrobcom, je nebezpecné a ma za
nasledok stratu zaruky a odstupenie od zmluvy.

- Akékolvek kopirovanie obsahu tohto listu

bez predchéadzajiceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.
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PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.
Viale del Lavoro 9/11 - 37030 Colognola ai Colli (VR) Italia
Tel: 4+39.045.61.59.211 - Fax: +39.045.61.59.292



